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Jns TONHOrO BOCHPHUATHSL BCEX CMBICJIOBBIX OTTEHKOB MYJIBTUKYJIBTYPHOH IIPUPOABI
COBPEMEHHOM OpHUTaHCKOH JINTEPaTyphl, ONMCHIBAIOLIECH Pa3INuHbIC KYIbTypHbIE TPAJULIUN U PEATIHH,
W3y4YEHHE JIMHTBOKYJIbTYPOJOIHMUECKHX OCOOEHHOCTEH aJulro3uy, oOJafaromeld HalMoHAJIbHO-
KyJbTYPOJIOTHYECKUM KOMIIOHEHTOM 3HA4YEHHUsI, IPEICTABIACTCA HAM 3aKOHOMEPHBIM.

[To cBoeit mpupoe ayuTro3us 3TO YCKONB3a0IMUN (eHOMEH, IMEET PUTOPUIECKHIA XapaKkTep U
3aBHCHUT OT HMMIUIMLUTHOTO TOHMMAaHHUSI aBTOP-YUTATENb, TOrO, YTO IO OOJIBLIEH YacTH OCTAETCs
HECKa3aHHBIM, KpOME CJie/ia IPYroro TeKCTa Ha moBepXxHocTH auckypcea (Lennon 2004: 15).

B cBoeii pabore «BBemenme B Teoputo mHTepTeKcryanmbHOCTH» H. IIhere-I'po ompenmenser
AJUTIO3HUIO KaK «PUTOPUUECKYIO (PUTypy, ¢ TOMOIIBIO KOTOPOH ar0T MpEICTaBlIeHUE O BEIIM, HE Ha3bIBas
€€ HeIOCPEICTBEHHO; MHTEPTEKCTOBAS AJUTIO3HUS 3aKIII0YaeTCsl B TOM, YTOObI — B UIMIUTMIUTHON (hopme —
YCTaHOBHUTH CBSI3b JAHHOTO TeKcTa ¢ apyruM Tekcrom» (ITsere-I'po 2008: 226).

Cxoxero muenusi npuzaepxkusaercss 1 K. HoBoxxwmioBa B yuebHoM mnocobun «CTHIMCTHKA
MIOBECTBOBATENILHOTO  TEKCTa», TI/A€ JAaeT CJleAyoUlylo AehUHULIUIO0 aJUTIO3HM:  «AJIIIO3US
MPEACTaBIsAeT cOOOH PUTOPHUECKYIO (UTYPY, KOTOpas OTChIIAET K NPEIMETHOW CHUTYyalHd APYTUX
TEKCTOB... AJUIIO3HSI BBIPAXAETCS CKPHITOM, aHOHMMHOM LUTATOW W COAEPXKHUT B ceOe HaMeK Ha
JUTEPAaTYpPHBIA UM OOMIEKYNbTYPHBIH  (akT, BXOomsmMid B  Te3aypyc W  aBTopa, |
yurarens» (Hosoxwmiosa 2007: 84). Amio3un, Kak 3JIeMEHTHl YIIyOISIOMUEe CMBICH BBICKA3bIBAHHUS,
TaKK€ CTPOSATCA Ha OCHOBE IIMPOKO H3BECTHBIX TEKCTOB, K KOTOpbIM ['. IlepMsikoB oTHOCHT
MOCJIOBUIIBI, ITOTOBOPKU, XOISYME JINTEPATypHBbIE LUTAThl M JPyrue KIWIIMPOBAHHbBIE H3PEUCHUS
(TTepmsikor 1971: 48-49).
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Poman Opurtanckoro mnwmcatenss Cammana Pymmu “The Ground Beneath Her Feet”,
ABJIAIONIMICS APKAM TPUMEPOM MYJIBTHKYITYPHOTO XyJOKECTBEHHOTO JHCKypca', H3006miIyer
MapeMUUYECKUMU aJUTIO3USIMHM, C IIOMOILIBI0 KOTOPBIX aBTOP ONHCBHIBAECT COOBITHS, XapakKTepsbl,
MOCTYIKH CBOMX T'€POEB.

[Mapemuueckass ammro3usi, Takke, Kak M (hpa3eoyoruyueckasi ajIto3usi, ONpPEAenseTcs Kak
‘“HesiBHAsi MBICIIEHHAsI CChUTKAa K 00pa3y (paseonornueckoil eAWHUIIBI, KOTOpas MpeicTaBicHa B
AUCKYypCC OAHHM WM ABYMS SKCIUIMIIUTHBIMHU KOMIIOHCHTAMU — HCCYIIUMU o6pa3, HaMCEKaromux Ha
stoT 06pa3” (Naciscione 2001: 100). ITapemuyeckass ajTiO3us YCTAHABIMBAET CBSA3b MEKIY TOIHOM
(opMoOli TOCIIOBHIIBI U €ro JUCKYPCHUBHBIMH yKa3aTelsiMu. CBsi3b YCTaHaBJIMBACTCSI HA OCHOBE
KIIIOYEBBIX 3JIEMEHTOB JIEKCHYECKOTO YpPOBHS IOCIOBHIBI, KOTOpBIE, B HJealie, aBTOMATHYECKH
CBsi3aHBl ¢ mocnoBuiei. Yacto ObIBAIOT cilyuaW, KOTJA OTICIBHBIC JIGBKCHUECKHE EJUHULBI MOTYT
BBICTYIIATh 32 [ENYI0 OCIIOBUILY.

[MpumeuaTensro, uto cam C. Pymm sicHO 0co3HaeT O CyIIeCTBOBAHUH CBSI3U MEXIy (opMoH,
KOTOPYIO OH UCIIONIb3YET U TEKCTOM MCTOYHHKOM Ha KOTODBIM OH CCBUIAETCS, @ B HEKOTOPBIX CITydasix
C MOMOIILIO0 KOHTEKCTa, OYEBUIHBIM 00pa30M, YCTaHABIHUBAET TPOBEPOUATBHYIO CBSI3b.

OnHako U YCHIIGHHS CEMaHTHYECKOT'0 U SKCIPECCUBHOIO MOTEHIIMAJa aJUTFO3UBHOIO CIIOBA,
C.Pymmu wcnonp3yer HE TPOCTO ajulloO3MI0, a TMPUBOAUT €€ B COYETAaHWH C JIPYTUMH
CTUJIIMCTUYCCKUMU IIpUEMaMH, o6pa3y51 TEM CaMbIM CTUWINCTUYCCKYIO KOHBepI‘eHHI/IIOZ.

OZIHI/IM M3 OCHOBHBIX CTHJIMCTUYCCKHUX MPUEMOB, C KOTOPBIM COYCTACTCA aJlJIFO3UsA, ABJIACTCA
Meradopa. PaccmMoTpuMm mpumep, T/ aJUTIO3MBHO BOCIIPOU3BOJUTCS COJEpKaHWUE OJHOW U3
W3BECTHBIX TOCIIOBHIL;

Ormus Cama’s second full-page press advertisement, What Is the Whole Catastrophe?, in which
he publicly expressed his fear that some sort of apocalypse might be imminent, some sort of science fiction
encounter between variant and incompatible versions of the world, was the last straw. (426)

Bripaxxennie ‘was the last straw’ siBIseTcs alTi03UBHON CCHUIKON Ha mocyioBHIly ‘It is the last
straw that breaks the camel’s back’ (ITocmeansist Karwis IEpPEMONHSET Yallly), KOTopas IpeACcTaBicHa B
HEIOMHOM, yceueHHoi (opme. KirroueBbie kommoHeHTsI mocioBunbl ‘the last straw’ mepemaror ee
OCHOBHOC 3HaueHHe. J[aHHas CChIJIKa MpU3BaHa peajn3oBaTh 3HaueHue ‘run out of patience’. 3nech
HapsAy ¢ ajulio3uell MOXKHO HAOMIOAATh CTHIMCTUYECKHH TpreM MeTadopbl, YTO MO3BOJSET CYAUTH O
HaJM4Yue CTUINCTUYECKON KOHBEPT €HIHH.

B cnenytomem npumepe:

A warning shot across the bows. A word to the wise. [...] A guest who wishes to remain
welcome is not well advised to piss on his host’s best rug. (381)

HOMHHANBHAs (pa3za ‘@ word to the wise’ mpescraBiser amiro3uo Ha mocaoBuiry ‘A word to
the wise is sufficient” (YMHubIii OHUMaET ¢ MoIyca0Ba). XOTS aJUTIO3Us MPEICTABICHA B YCEUCHHON
(hopme, OHa TOBONBHO JKCILTUIIUTHA M3-32 HEMOCPEICTBEHHOTO MPUCYTCTBHS KIIFOUEBBIX MapKEPOB B
tekcre. JlamHas ammro3us akryanmsupyer 3Hadenwst ‘hint’, ‘advice’, ‘warning’. Jlamee ciemyer
Meradoprueckoe BeIpakenne ‘A guest who wishes to remain welcome is not well advised to piss on
his host’s best rug’ (‘Xne6-conp Kymiaii, a X03siMHa Ciymiaii!’) o3Havaromiee, 4T0 TOCTh HE JIOKEH
3MOYNOTPEOISITh TOCTEIPUUMCTBOM XO35HHA.

OKCILTUITUTHOE YIIOMIUHAHHUE MTOCTIOBUIIBI COIEPKUTCS M B CIEIYIOIIEM TIpUMEpE:

You have lived in the wood all your life and so you cannot see the trees. (262)

JlanHast mapemMmyeckasi aJuTFO3Us ABISIETCS CCHUTKOM Ha mocnoBuiry ‘Can’t see the forest for
the trees’ mmm ‘Can’t see the wood for the trees’ (3a mepeBbsiMu neca He BUIETH) U peaU3yeT
sHauenne ‘t0 be unableto get a general understanding of a situation due to being worried about
the details’. B naHHOM nipuMepe ayuTio3usi TECHO COCEACTBYET ¢ MeTadOpoid, 4TO MO3BOJISET YKa3bIBATh
Ha HAJIMYHE CTHIIUCTHYECKON KOHBEPTSHITHH.

! MynbTUKYIBTYpHBIH XyI0KECTBEHHBIN UCKYPC — TO KPOCCKYJIBTYPHOE OOIIEHHE B PAMKAX MPOM3BEICHHUS,
CO3JAaHHOIO TMHCATENIeM MHIPAHTOM, COYETAIOIMIMM B ce0e «KYIbTYPHYIO OSKJICKTHKY», THOPHUIHOCTb.
MynbTUKYIIBTYPHBIH  XYOOKECTBEHHBI IHMCKYPC BO3HHKaeT B OONAcTH IepecedeHHs IByX WM Ooree
KYJABTYpHBIX Tpaguiuid. OH BKIOYaeT B ceOs pa3IMyHble HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIC COCTAaBISFOLINE
[Apyrromsta 2015: 11].

2 KoHBepreHIUs — 3TO CPEICTBO YCHIIEHHS BBIPA3UTENBHOCTH, COCTOSINEE B KOHIEHTPAIMH B KAKOM-JHOO
OTAEIHHOM MECTE TEKCTa ITydKa M300pa3WTENbHBIX M BBIPA3UTEIBHBIX CPE/ICTB, YUYACTBYIOIINX B peasU3alUH
OTHOM W TOH ke cTHiIHcTHYecKoH (yHkuum [Xaszarepos, llupuna 1999: 237]. OCHOBOMOIOKHUKOM TTOHSATHS
«KOHBEPI'eHIMSI CTHIMCTHYECKHX IpueMoB» sBiusiercs M. Puddarep, Ha3pBaBmmMi KOHBEpreHIUEH
«...CKOIUICHHE B OTHOM MECTE HECKOJIbKHX HE3aBHUCHUMBbIX CTHIIMCTHUYECKHX ITprueMoB» [Puddarep 1980: 88].
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OcHOBHBIE KOMIIOHEHTBI clieaytomiero Beipaxkenust ‘glistering garbage for gold’ B npemoxenun:

Mistake not flamboyance for genius, or glistering garbage for gold. (232)

BOCIPOU3BOJIT cchUTKy Ha nocnosuiy All that glitters is not gold” (He Bce To 301m0T0, 4TO OIiecTHT).
OO6pa3HOCTh MOCIOBHUIBI COOTBETCTBYET MeTadopuyeckoMy oOpasy mpemiokeHus: Paid, oguH u3
TJIABHBIX TEPOEB POMaHa, B KayeCTBE JXYpPHAIMCTa pacclieqyeT MOUICHHHMYECTBO, TI€ MacIITaObl
adepbl MPOCTO HEMOCTIKUMBIL. 371eCh aJUTIO3Usl COCTABISIET YacTh CTHIMCTUYECKONH KOHBEPTEHIUH B
coveTaHuH ¢ MeTa(opor U SMUTETOM.

B crenyromem oTpeIBKE MBI pACCMOTPHM JIBa ITpUMeEpa:

Yeah. And maybe the moon is made of cheese, Standish surrenders to sarcasm. Hey, look. Up
in the sky, above the Pheasantry. Wasn't that a flying pig? (293)

B mepBom ciyuae cchuika mpezacTaBisier mocioBuny “‘Maybe the moon is made of green
cheese” (JIyna cienaHa U3 3eJI€HOTO ChIpa) B €e MOJIHO# hopMme, ¢ ONyIeHneM aTpUOYTHBHOTO CJI0BA
“green”. BrIpaxkeHme, Kak [PaBWIO, HCIIOJIB30BAJIOCh B KauyecTBE IIPUMEPA UPE3BBLIYANHOM
JOBEPUYNBOCTU HUIIN ‘ITOGBI MMOAYECPKHYTh HAUBHOCTDH UJIM JICTKOMBICIINE HEKOTOPBIX H}Oﬂeﬁ.

Bo BTOpOM ciiydae ayutio3usi PEACTaBIsieT CChUIKY Ha mocioBuibl ‘Pigs might fly if they had
wings’ / ‘Pigs may fly, but they are unlikely birds’ (TTocie moxanuka B uerBepr (aukoraa) / Ha cere
BCSIKWE UyJieca cilydarotcsi / BeiBaer, 4To KOpOBHI JIETAIOT).

B Tekcre meradopuueckoe BoipaxeHue “a flying pig” ucrmoms3yercs B 3HaueHun ‘Smth.
impossible, incredible, unlikely’. HeomoOpuTenbHas KOHHOTAIHS BRIPAXKEHHI COOTBETCTBYET O0IIEMY
CapKacTHYECKOMY TOHY KOHTEKCTa. B CBs3M ¢ HajlMYMeM B pEUd TIeposi capka3Ma, CIPaBeIIHBO
TOBOPUTH O HAJWYUE CTHJIMCTHYECKOW KOHBEpPreHIuH. TakuMm o0pa3oM, CTHIMCTHYECKHH MpHEM
AJJTIO3UM COBMEIIAeT B ce0e Takue MpHeMbl Kak Meradopa H capKasM.

Hanee C. Py ucrionbs3yeT Tak Ha3bIBaeMbli MapeMuveckuil mapadpas, T. e. GopMyIupys
OIPE/IeTICHHYIO MTOCIOBUILY TIO-JIPYTOMY, CoXpaHseT Metadoprueckuii oopas:

I opened my mouth; he indicated that | should close it. “Seen and not heard,” he stated.
“Keep your trap shut is best policy.” (70)

OdeBumHO, YTO TEpBBIM mpuMep ‘Seen and not heard’ mipenctaBiseT ycedeHHYIO (opMmy
comeprkariryto ccbuiky Ha rocnosuiry ‘Children should be seen and not heard’ ([lereti 10KHO OBITH BHIIHO,
HO HE CJIBIIIHO). B oT/IMYKe 0T MHOTHX aHIIIMICKUX MMOM, 3HaUCHUE JIAHHOM ITOCIIOBHIIBI OyKBasbHOE. OHa
BOCXOJIUT K PEJIMTHO3HBIM B3IJISIIAM CPEIHEBEKOBOH KYJIBTYPHI M IIEPBOHAYAIBHO O3HAYANA, YTO MOJIOJIBIM
KEHIIHAM He CIIeIyeT TOBOPUTH B NPHCYTCTBUM B3POCIBIX, HO MO3KE CIO/ia OBUTH BKITIOUCHBI TAKKE BCE
netu. Terepb ocoBuIia uenonb3yercs B 3HadeHny ‘children should be quiet and well-behaved’.

IIpeHeOpexuTenbHbIi TOH HPOCIEKUBAETCI U BO BTopoM mpuMepe: ‘Keep your trap shut is
best policy’. TTapemuueckasi UHTEpPIPETAIS BBIPAKECHUS CTPYKTYPHO M CEMAHTHYECKH OTCHUIACT K
nocnoBuiie ‘Honesty is the best policy’ (HecTHOCTD — JTydinasi MOJUTHKA).

Eme oqun nmpumMep mapadpasa mpeacTaBieH B CIEYIONIEM aJUTIO3UBHOM OOpAIICHHIH:

Don’t be fooled by appearances, he greets Ormus, handing him a Scotch and soda without
troubling to ask, adding: It’s mostly phoney. You'll find I'm pretty much a rogue. (259)

[NapemMuueckas amio3usl SBISIETCS YIIOMHHAHMEM ITOCIOBHIBI ‘Appearances are deceptive’ /
‘Never judge by appearances’ (BHemHocTs 0OMaH4YHMBa) ¢ MOCIETYIOIICH 3aMeHOl cioBa ‘deceptive’
Ha JPyroe paBHOIIPABHOE MO CMBICTY CIIOBO ‘to fool’, KoTOpoe Takke HCIONb3yeTcs B 3HAYEHUH ‘to
deceive’, ‘to mislead’. OOpamierre mprU3BaHO peaNn30BaTh 3HAUYEHUs ‘jumping to conclusions’, ‘to
have the wrong impression’.

Jlanee MmOCpeACTBOM aJUTIO3UM aBTOP C CapKa3MOM OIHCBHIBACT HPOTHBOPEUHS PEaTbHOTrO
MHpa, O TOM, YTO BUepa ObLIO HENB3s M TUI0XO0, CETOIHS MPABUIIEHO M XOPOIIO:

Celibacy damages the brain, high-rise buildings bring us closer to God, tests show that a bar
of chocolate a day significantly improves children’s academic performance, exercise kills, tyranny is
just a part of our culture... (352)

31ech Hesb3sl He 3aMETHTh CChUIKY Ha mocioBuity ‘An apple a day keeps a doctor away’ (Kto
s0J0KO B JIeHb ChElaer, y TOro JOOKTOp He ObiBaer.) Mcmomb3oBanue cioBa ‘chocolate’ B
HOMHHAJIBHOH (hpa3e MpHUIaeT capKacTUYeCKUi OTTEHOK paccMaTpuBaeMOMYy BBIpaXKEHHIO. B naHHOM
cllydae capkacTHYecKHit 3 QeKT co3maercst B pe3ysbTare 3aMeHbl cioBa ‘apple’ ma ‘chocolate’, rak
KaK Bcerga ObUIO M3BECTHO, YTO CIIAJKO€ - BpPEIHO. AJUIIO3MS MPUCYTCTBYET B CTHIIMCTHYECKOM
KOHBEPT€HIIMH COBMECTHO C CapKa3MOM.

_ Paccmorpum cnienyrommii npumep, rie amio3us CTPOMTCS Ha OCHOBE cpaBHeHUs Puma ¢
Hpro-Mopkom - amro3uBHO Ha3BaHHOrO ‘this new Rome

As for Ormus, at first, upon his helicoptered arrival in Manhattan, he enters a condition of

worship, marveling at this new Rome, [] One might suggest simply that Ormus Cama’s worship of the
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city has quickly been reciprocated, it has become the city’s worship of him. And where this city leads,
this Rome, all the world’s cities quickly follow. (387)

KittoueBbie A51eMeHThI aJUTIO3UBHOTO NpeyiokeHust ‘leads’ u ‘Rome’ mpencTaBisior cChbUIKy Ha
nocnosuty 'All roads lead to Rome’ (Bce noporu eyt B Pum). Huto - Mopk, mpeicTaBIeHHbIIH B TeKCTe
UMIUIMIATHO, 11t OpMyca, TJIaBHOTO Teposi pOMaHa, SBISIETCS SIHIIEHTPOM 3eMIM, KakK KOraa-To ObLT
Pum, nmpumepy koTopoMy ciefoBaId B KaXJIOM YrojiKe 3eMiM. B JTaHHOM ciydae aKkTMBHU3UPYIOTCS
3Hauenus “set an example”, “be the subject of emulation”, npusnaku, otHocsmmecs k Buactu Puma,
KOTOPYIO OH OJJHAK]IbI UMEIT HaJl BCEM MHUPOM U Ha koTtopyto Hbro-Mopk nperenayer ceituac.

Hedacto MOXHO BCTpETHTH aJIIO3MI0, OTCHUIAIONIIYI0 HAa OAWH M TOT e TEKCT, CMBICI
KOTOPOT'0 3aKJIFOYEH B HECKOJIBKUX MPEATOKEHUAX:

I begged her to desist in future, knowing she would not. “Ma, keep mum.” “Silent ice is
wholly nice.” “Ice cream not youce cream.” And, parodying the Kwality brand’s famous slogan, “A
dream without scream. ” (56)

Beipaxxenus ‘Silent ice is wholly nice’ v ‘A dream without scream’ SKCTZIMIIUTHO OTCHUTAIOT K
nociosuiie ‘A silent dream is a pleasant dream’ (Meuta, uto BceMm 1o ciyxy / Tuxast Medra - NpHATHBIH
coH). IpOoHMYeCKHii OTTEHOK BBIPKEHHsSI COOTBETCTBYET COJCPKAHUIO KOHTEKCTa, B KOTOpoM Paii mpocut
CBOIO MaTh, Y KOTOPOM HET HU MAaJIEWIIEero MY3bIKaJIbHOTO J1apa, MpU MPUTOTOBIEHUHM MOPOXKEHOTO,
(aJIbIIMBO HE HACBHMCTHIBATh. Tak, Hapsay C a/UTO3HEH MOXHO HAOMIOATh CTHIMCTHYCCKHM IMpUEM
WPOHHUH, YTO MO3BOJISIET CYAUTH O HAJIMYKE CTHIIMCTHIECKONH KOHBEPT EHITUH.

Wrak, npuMeHUTENbHO K MapeMHOJIOTHH, aJII03MA TOHUMAETCs KaK CChIIKAa Ha M3BECTHYIO
MapeMUOIOTHYECKYIO eIUHUITY WM YIIOMUHAHUE YaCTH TapeMHUH BMecTo Beeil ennHuibl. g Pymam
WCIIOJIb30BaHME MAaPEMUYECKUX aJUTIO3Ml — 3TO Wrpa C S3bIKOM W ¢ umTareneMm. llapemun Oymydn
Ooratbie B GOPMYIMPOBKE M OOPA3HOCTH, MO3BOJISIIOT €MY HCIIOJIB30BATh ONpEICICHHBIE JIEMEHTHI
KaK 3HaKH, KOTOPBIE MOTYT MPEACTABISATh TAPEMHH METOHUMHUYECKH.

[Napemuy, BKIIIOUEHHBIE B TEKCT, B OOJBIIMHCTBE CBOEM, IMPEICTABISIOT U3BECTHBIC TTOCIIOBHIIBI,
YbH TIOJTHBIE (DOPMBI ¥ SAMHUYHBIC YIEMEHTHI HE CIIOKHO UJICHTU(HUIMPOBATH KaK MPOBEPOHAITBHBIE, TAK KaK
B MEHTAQJIbHOM JIEKCUKOHE CPETHEr0 HOCHTENS aHTJIMICKOro S3bIKa OHHM CBS3aHBI C OIpeIeleHHBIMU
MIOCIIOBUIIAMU. Pymiy crapaercss He HCIONb30BaTh HE3HAKOMBIE MITH PEKO BCTPEUAIOIINECS TIOCTIOBHIIH U
[IOATOMY HE PHCKyeT ObITh HeMOHATHM. Mcnons3ys ammtro3uu C. Pyrim oxxugaer oT uuTaTens nermmdpoBKa
CKpBITOTO TIOCTIaHHS. B mporecce NeKOOMPOBaHWS aLTIO3WM YUTATENh HAXOIWUT 3aJI0KEHHOE aBTOPOM
3HauUeHWE, IMOHMMAHWE KOTOPOrO 3a4acTyl0 HEOOXOOMMO B OCMBICICHWH TEKCTa. XOTS HEKOTOphIe
MIPEICTaBIIEHHbIE MPUMEPBI MOTYT OBITh TOHATHI W 0€3 CChUIKM Ha ITOCIIOBHIIBL, IIEIIOCTHOCTH TEKCTa
PpacKpbIBaeTCst TOIHKO TOCTIE TOT0, KOTa aluTio3usl pacimbpoBaHa.

AHanu3 TPUMEPOB JEMOHCTPHPYET OOJIBINON BBIPA3UTENBHBIA ITOTEHIIHAN AJUTFO3MBHOMN
KOHBEPTEHITMH. AJUTIO3WS, KaK CTHJIUCTHYECKHH TIpueM, 00JagaeT BBICOKUM OKCIPECCUBHBIM
MMOTEHIINATIOM, KOTOPBIH YCHJIMBAETCS B COYETAaHWW C JAPYTHUMH CTHJINCTHYECKUMH TIpHEMaMH,
COCTaBJISISl YacTh CTHWJIMCTHYECKON KOHBepreHmuH. OCHOBHBIM IIPHEMOM, C KOTOPBIM COYEeTaeTcs
amio3usl, sBiAeTcsT Meradopa, HWCmomp3yeMasi C IeNbI0 YCHIIEHUS 00pa3HOCTH (XYA0XKEeCTBEHHO-
00pa3HOro BEIPAXKEHUS MBICIH ), SKCIIPECCUBHOCTH BhIpakeHHs. BecbkMa pacrpocTpaHEeHHBIM SBISIETCS
yHoTpeOieHne ajulio3Mi B COYETAHWH C CapKa3MoM, IS Tepefadd OTPUIATEIhbHBIX OLEHOYHBIX
3HAYEHW, a TAKKE B COYETAHUH C HPOHUEH IS JOCTIDKEHUS 0oiee IMOITMOHATBFHOTO Y deKTa.
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